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E. XenHoHeH. «Kak 3T0 cka3aTh MO-aHIVIMACKM»

IIpeaucaosue

Hauunas u3y4aTh MHOCTpaHHBIN SI3bIK, KQKIbIA U3 HAC MEUTAET HAYYUTHCSI TOBOPUTH HA 3TOM
si3pIKe. MBI y4UM CIIOBa, IITYAUPYEM IPaMMATHUKY, U IIPU JOIKHOM YCEPIUH 10 MPOIIECTBUN HEKOTO-
POro BpeMeHH YyKe MOXKEM CTPOUTh PEAJIOKEHHS M OTBEYATh Ha BOIPOockl. Ho mpoxoauT eliie kakoe-
TO BpeMsl, M1 Mbl, CPABHMBAsI CBOIO aHIJIMICKYIO peub C PeYbl0 Ha POIHOM SI3bIKE, 3aMeuaeM, 4To B
Hell HeT *KU3HU, YTO OHA He TaK SMOIMOHAJIbHA U UPOHWYHA, KaK Obl HaM XOTeJIoCh. Ecim MOKHO
ObLIO OBl BOT TaK, 3alPOCTO, KAK B POJHOM sI3bIKE, IIOCETOBATh HA KWU3Hb, BHIPA3UTh HETOJIOBAHE
i BosmytieHre («Jla kak Tl cmeernib! [la kTo TeI Tako#?!»), mocouyBcTBOBaTh codeceqnuky ("Hy,
TIOJTHO, HE CTOUT ropeBath!"), C TAKOM e JIETKOCThI0 HACTOSITh HA CBOEM, MPOSIBUThH PEIIUMOCTb, KaK
MBI 3TO JIeJlaeM B poIHOM si3bIke («$1 ocTatoch. M Ha 3TOM TOYKa!»), a pr HEOOXOIUMOCTH OTBETUTh
ockopOieHreM Ha ockopOieHue. [la, 6110 OB COBCEM HETIIIOXO, €CJT Obl MBI MOTJIM BCE 9TO CKa3aTh
no-aHrnuiicku. Ho Mbl He 3HaeMm, Kak, MOCKOJIbKY BCE 9TO HE BXOJUT B «00sI3aTe/IbHbIN aHITTMACKUN,
U B IIKOJIaX 3TomMy He ydyar. C Apyroil CTOpOHBI, HE 3HATH STOTO HEJb3s, BE/lb ITO CamMble MPOCThHIE,
oObIIcHHbIe Bely. JIMKBUAMPOBATh 3TOT MPOOEIT B BallleM 3HAHWU aHTJIMICKOTO SI3bIKA — TJIaBHAS
3a/1a4a 3TOH KHHIU.

[pennaraemoe mocodue MpeNCTaBIseT COOON COOPHUK KOMMYHUKATUBHBIX YIpakHEeHWd. B
OCHOBE KaJKJIOTO YIPaKHEHUS — HeKasl CUTYallusI, KaKUX ObIBACT HEMAJIO B KU3HU. YUalemycs pej-
JaraeTcs, Onupasich Ha oOpaszel, HeCKOIbKO BUJOM3MEHUTH COfIEPKaHUE IUAIOTa, COXPAHUB MOJIETTb.
BobIIMHCTBO yIpakHEHUH cofiepkaT Mo 6-7 CUTYyaluil, HO MPU JKeJIAaHUM Bbl MOKETE JIOCOUMHUTD
CBOM, YTOOBI JTyullle YCBOMTh MaTepuasl. Eciii Bbl 3aHUMaeTech B OMHOYKY, TOBOPHTE 32 000MX coOe-
CEIHUKOB, TIPEJICTaBJIsIsI ceOs1 ONIePEMEHHO TO OIHUM YUYaCTHUKOM BOOOpakaeMoro quajora, To JIpy-
TUM.

Bce ynpakHeHusi cHaOXeHBI KJTIOUaMH, a HEKOTOpPbIE TaKXke M KOMMEHTApUsIMH, OJiaromapst
yeMmy MO Y4eOHMKY MOXHO 3aHMMATbCsl CAMOCTOSITENIbHO, J1aXe €CIM Yy Bac 3a IUieYaMHl He OYeHb
OOJIBIIION Oarax 3HAHUM.

Sl coBeTyio BBIMONHSATH KakA0€ YIpaXKHEHHe CHayala MMCbMEHHO, a 3aTeM, CBEpUB HAIUCAH-
HOE C KJII0YOM, el1le HECKOJIbKO pa3 MPOTrOBOPUTD BCE PEIIMKHU YCTHO (HEIpeMeHHO BeiyX). [lenaiite
3TO /IO TeX TOp, MoKa He OyjeTe MPOU3HOCUThL Bech auaiior Oerio u O6e3 3anuHku. Eciu Bac iBoe,
MEHSIUTeCh POJISIMHU.

U eme omuH MOMEHT: TIpeX/e YeM IMPUCTYIATh K BBIOJHEHUIO YIPAXHEHUs, 00s3aTEIbHO
O3HAKOMBTECH C CONlEpKaHNeM KOMMEHTapusl, a TAK)Ke C TEKCTOM 3a/IaHHsl, KOTOPbIH 4acTo MOACKa-
3bIBAET, KaKyl0 KOMMYHHUKATUBHYIO (DYHKIIUIO HECYT PEILTUKH JIMaJIora.

Kenarto ycriexa!

ABTOp



E. Xeiinonen. «Kaxk 3T0 cka3arh 1o-aHITIMACKA»

Pattern 1

Kak 1 00JbIIHHCTBO Mo/1eJiell yueOHNKa, HACTOAIAA MO/IeJIb MPeJICTaBJIsIeT c000il
HeOO0JIbIIOoN 00MeH pelimKkaMi. Bam npeacTonT mno3HaAKOMUTBHCS ¢ 00Pa3I0M H NepeaaTh
NMO-aHIVINHCKH CO/Iep:KaHue NMPUBEAEHHBIX HI2Ke cuTyanuid. Ecim BbI 3aHMMaeTech B O/1H-
HOYKY, TOBOPHTE 3a 000MX COOECeHHKOB, NMPEICTABIAS ceOs1 MONMepeMEeHHO TO OJHHM
YY4aCTHHKOM BOOOpakaeMoro auaJjora, To Apyrum. IIpaBuiibHOCTH BBITIOJHEHHS 3aJaHIs
BBl MOJKeTe NMPOBEPHUTH MO Kiaiouy. ViTak, 3ajaHue nmeppoe: MOATBEP/IUTE MPeAN0J0KeHHe
co0eceJHHKA OTHOCHTEJIbLHO Bameil JnaHocT. CaejiaiTe 5TO TaK, KaK OKA3aHO B TEKCTE
10,1 KAP THHKOM.

Lion: Doctor Livingstone, I presume?
Livingstone: That’s right.
Jles: Joktop JIMBUHICTOH, $1 mosaraio?!

! ITaBi JIMBUHICTOH — M3BECTHBIN MIOTIAHCKHIA MUCCHOHEP 1 MccieoBareb Adprkiu. [Iponasiiero B adppUKaHCKIX KyHIIIAX
JOKTOpa HallIET aMepUKaHCKHI XKyPHAIICT U ImyTelecTBeHHUK I'enpu Moprton Cranmu. Torna u npo3Byyasa BIEPBhIE 3Ta U3BECTHAS
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E. XenHoHeH. «Kak 3T0 cka3aTh MO-aHIVIMACKM»

Jlusurnzcmon: COBEPILIEHHO BEPHO.

1. «MucnekTop Jlectpeiin, s nomnaraio?» — «CoBepiieHHO BepHO». 2. «[lokTop BaTcoH, s nomna-
raio?» — «CosepieHHO BepHo. S [I:xoH Batcon». 3. «Muccuc Xaacos, s nonaraio?» — « CoBepIIeHHO
BepHO». — «S1 Illepnok Xonmc, Bart HOBbIM KBapTUpaHT (lodger)». 4. «Muctep bona, s nonarawo?» —
«CoBepuieHHo BepHO. MeHs 30ByT bona. [lxxelimc Bong». 5. «Kanuran Kprok (Hook), s monaraio 7» —
«CoBepiieHHO BepHO». 6. «Mucrep bappumop, s nomnaraio?» — «CoBepLIEHHO BEPHO, CIP».

Kumrou. 1. “Inspector Lestrade, I presume?” “That’s right.” 2. “Doctor Watson, I presume?”
“That’s right. 'm John Watson.” 3. “Mrs. Hudson, I presume?” “That’s right.” “I'm Sherlock Holmes,
your new lodger.” 4. “Mr. Bond, I presume?” “That’s right. My name is Bond. James Bond.” 5.
“Captain Hook, I presume?” “That’s right.” 6. “Mr. Barrymore, I presume?” “That’s right, sir.”

¢paza.



E. XenHoHeH. «Kak 3T0 cka3aTh MO-aHIVIMACKM»

Pattern 2

IIpogoskuTe MUAJOT, HAYABIIHIICS C YCTAHOBJEHHS JUYHOCTH Bamiero codeceji-
HHKA, MONPHUBETCTBOBAB ero. CejaiiTe 3T0 TaK, KaK 3TO MOKa3aHo B oOpa3ne. OoparTure
0c000e BHIMaHUE Ha MOCJIeHI0W peruKy. [louemy 31ech Hy:KHO 0TBeYaTh NMEHHO TaK,
a He NHAYe, 00BSICHAETCS B KOMMEHTapHu.

A: You must be Mr. Brown, Jack’s father.

B: That’s right.

A: Nice to meet you.

B: You too.

A: Bpl, 1OJKHO OBITH, OTell JIKeKa.

b: CoBeplieHHO BEPHO.

A: IlpusiITHO ¢ BaMU IO3HAKOMUThBCS.

b5: MHe Toxe (IpUATHO C BAMH MTO3HAKOMUTHCS).

1. «Bpl, gomxHO ObITh, Tocniomud Cwmurt, Tecth (father-in-law) Ixuma». — «CoBepiieHHO
BEpHO». — «[IpHATHO C BAMU TIO3HAKOMUTBCsD» . — «MHe Toke». 2. «Bbl, 1075KHO ObITh, MUccHC CMUT,
téma (mother-in-law) Ixuma». — «CoBeplIEHHO BEpHO». — «[IpUATHO ¢ BaMy NMO3HAKOMUTBCS». —
«MHe Toxe». 3. «Bbl, 107:KHO ObITh, TOCTIONUH BpayH, otuuM (step-father) Toma». — «CoBepiiieHHO
BepHO». — «[IpUSITHO C BAMU MO3HAKOMUTHCS». — «MHE Toke» . 4. «Bbl, JOIKHO ObITh, MUCcUC BpayH,
Mauexa (step-mother) Toma». — «CoBepiieHHO BEpHO». — «IIpuATHO ¢ BaMM NMO3HAKOMUTBCA». —
«MHe Toxe». 5. «Bbl, TomkHO ObITh, rocrioguH CUMIICOH, Hatll HOBBIH cocen (neighbour)». — «Coep-
IIIEHHO BEpPHO». — «[IpUATHO ¢ BaMU MO3HAKOMUTLCS». — «MHe Toxke». 6. «Bbl, JOIKHO OBbITh, ObIB-
m1as cynpyra [Ixeka (Jack’s ex)?» — «CoBepiieHHO BepHO». — «[IpUATHO ¢ BaMy ITO3HAKOMUTBLCS» . —
«MHe Toxe». 7. «Bbl, 101KHO ObITh, ObIBLIMIA CynIpyT [IxeiiH (Jane’s ex)?» — «CoBepIIeHHO BEPHO» . —
«[IpuATHO € BaMM NMO3HAKOMUTHCA». — «MHE TOXE».

KommenTapmii. 3amertsre: ocneiHss perJivka, orBeT Ha Nice to meet you, 10/kHa 3By4aTh
You too. OtBer Me too 31ech Oyaer HeBepeH. Bul cripocute, mouemy. YToObl OTBETUTH Ha 3TOT
BOIMPOC, HYy’KHO BCIIOMHUTH, KaK 3BYyUYUT MepBasi pervivka rneaukoM. OHa HauuHaeTcsl ¢ 6e3TMYHOrO it
is: It is nice to meet you, v 9TUM OTJIMYAETCS OT CBOEr0 KOMMYHUKATUBHOTrO cuHOoHUMa Pleased to
meet you, KOTOPBIIl SIBJISIETCS] YCEYEHHBIM BapUAHTOM JIMYHOTO TipeasioxkeHus I am pleased to meet
you. OtBeT Me too OyneT ymecTeH TOJIbKO B 9TOM BTOPOM Cllyvae:

“(I am) pleased to meet you.”

“Me too.”

B nepBom ciiyyae U3 1BYyX OTBETOB BEPHBIM OyZIET TOIBKO OTBET You too:

(It is) nice to meet you.”

“You too.”

MoxHo Takxke oTBeTuTh And you:

(It is) nice to meet you.”

“And you.”

K cnoBy ckazarb, B pycCKOM sI3bIKEe Mbl TaKKe MMeeM JiBa BapuaHTta otBeta. Cp.: «Pan c Bamu
[IO3HAKOMUTBHCA» . — « S TOXe»; «IIpUATHO C BaMu NO3HAKOMUTBLCA». — «MHE TOKE».

Kurou. 1. “You must be Mr. Smith, Jim’s father-in-law.” “That’s right.” “Nice to meet you.”

“You t00.” 2. “You must be Mrs. Smith, Jim’s mother-in-law?” “That’s right.” “Nice to meet you.”
“You t0o.” 3. “You must be Mr. Brown, Tom’s step-father.” “That’s right.” “Nice to meet you.” “You
8



E. XenHoHeH. «Kak 3T0 cka3aTh MO-aHIVIMACKM»

t00.” 4. “You must be Mrs. Brown, Tom’s step-mother.” “That’s right.” “Nice to meet you.” “You
t0o.” 5. “You must be Mr. Simpson, our new neighbour.” “That’s right.” “Nice to meet you.” “You
t0o.” 6. “You must be Jack’s ex (= ex-wife).” “That’s right.” “Nice to meet you.” “You too.” 7. “You
must be Jane’s ex (= ex-husband).” “That’s right.” “Nice to meet you.” “You t0o.”



E. XenHoHeH. «Kak 3T0 cka3aTh MO-aHIVIMACKM»

Pattern 3

IIpennoxxure rocTio yromenue. Caesiainre 3T0 TaK, Kak MOKa3aHoO B oOpa3iie.

Host: Can I offer you something? A cup of coffee perhaps?

Guest: Actually, I prefer tea.

Host: That makes two of us.

Xozsun: 51 MOTY BaM 4TO-HHOY/b NPeATIokRUTh? MOXeT ObITh, Yaleuky Kode?
T'ocmw: BooOr11ie-To 51 IpeAnoyuTan yai.

Xozaun: 51 Toxe.

IIpumeuanune: 3amerbTe: CJIOBO host UCNONB3yeTCs 1)1 0003HAYCHUS YeJIOBEKa, TPUHUMAI0-
miero y ceos B jome rocteii. K akty BiaieHust IOMOM 3TO CJIOBO He UMeeT OoTHoIeHus. (B sTom
cllydae UCTOJIb3YITCs Apyrue cinoBa.) COOTBETCTBEHHO, XO34HKa AOMa, MpUHUMAIoIIas rocred, —
hostess.

1. «51 mory BaM 4TO-HUOYIb MPEATIOKUTH, MHcC? MoKeT ObITh, Yalieuky yasi?» — «Booore-
TO 51 IpeAnouuTamo Koge». — «5 Toxe». 2. «5 Mory BaMm 4To-HUOYIb NPEAOKUTh, KanutaH CBaH?
MosxeT ObITh, PIOMOYKY OpeHau?» — «BooOIie-To s npeamountao pom (rum)». — «5 Toxe». 3.
«5l Mory Bam 4TO-HUOYIb MPEATIOKUTb, c3p? MokeT ObITh, OOKaNl KpacHOro BUHa?» — «BooOie-
TO 51 IPEIIOYMNTAIO TIMBO». — «§ Toke». 4. «51 Mory Bam 4To-HUOYb MPEATIOKUTh, Magam? Moxer
OBbITh, PIOMOYKY CJIAJKOrO Iieppu?» — «BooOI1ie-To s MpearnovnTai cyxoe». — «5 Toxe». 5. «51 mory
BaM 4TO-HUOYIb MPEJIOKUTh, MUCC? MOXET OBbITh, anebCHHOBOTO COKa (some orange juice)?» —
«Boo0rie-to s mpeamounTao 4to-HUOYAb NOKperde (something a bit stronger)». — «51 Toxe». 6.
«$] Mory Bam 4To-HUOYIb NPEIOKUT, MagaM? MokeT ObITh, CTAKAHYHMK BUCKU?» — «BooOme-To s
MPeAroYrTaI0 YTO-HUOYIb MeHee Kpenkoe (something less strong)». — «$51 Toxke».

Kurou. 1. “Can I offer you something, Miss? A cup of tea perhaps?” “Actually, I prefer coffee.”
“That makes two of us.” 2. “Can I offer you something, Captain Swann? A glass of brandy perhaps?”
“Actually, I prefer rum.” “That makes two of us.” 3. “Can I offer you something, Sir? A glass of red
wine perhaps?” “Actually, I prefer beer.” “That makes two of us.” 4. “Can I offer you something,
Madam? A glass of sweet sherry perhaps?” “Actually, I prefer dry.” Nma: “Actually, I prefer dry
sherry.” 5. “Can I offer you something, Miss? Some orange juice perhaps?” “Actually, I prefer
something a bit stronger.” “That makes two of us.” 6. “Can I offer you something, Madam? A glass
of whiskey perhaps?” “Actually, I prefer something less strong.” “That makes two of us.”

Kommenrtapmii. Kak BuiHO U3 3TOM MOJEM, CyLIECTBYeT HE OAMH CHOCOO Mepegayd Ha
AHITIMCKUI SI3BIK pyccKoro «$1 Toxke». B yacTHOCTH, Takoe ke 3HaYeHue MMeeT ycTornunBas ppaza
That makes two of us. [Tono6HO Me too, 0Ha MOXeT ObITh OTBETOM TOJIBKO Ha IMYHOE MPEJIOKEHHE,
B TOM YMCJIE Ha CJIOBa NpUBETCTBUS, Takue Kak (I am) pleased to meet you; (I am) happy to see you.
B otBer Ha Ge3nuyHOe npesiokeHue (B yacTHOCTH, Ha Nice to meet you), €€ ynoTpeOuTh Hellb3sl.

Ecnu BbI He pa3jiesisieTe 4yBCTBa WM MPUCTPACTUS COOECEJHUKA, BBl MOXKETE HECKOJIBKO BHIO-
M3MEHUTb CBOH OTBET, ¥ TOT/Ia BECh TUAJIOT OyJeT BBINIAAETb BOT TaK:

“Can I offer you something? A cup of coffee perhaps?”’

“Actually, I prefer tea.”

“That makes one of us.”

— Boo01ie-To 51 npegnouunraio yaii.

— A q Her.
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E. XenHoHeH. «Kak 3T0 cka3aTh MO-aHIVIMACKM»

Ora nepedpa3supoBaHHasl peIIMKa BO3HUKJIA KaK IIyTOUHbIN BapuaHT That makes two of us,
1 B OOJIBIITMHCTBE CITyYaeB Tak U BOCIIpUHUMAETCs, HO He Bcerga. Cp.:

“You must be Jack’s ex.”

“That’s right.”

“Pleased to meet you.”

‘“That makes one of us.”

— Bb1, 101KHO OBITH, ObIBIIAA KeHa [[keka.

— BepHo.

— IIpuATHO C BAMU TTO3HAKOMUTHCS.

— A MHe HeT.
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E. Xeiinonen. «Kaxk 3T0 cka3arh 1o-aHITIMACKA»

Pattern 4

Bo3bMuTe Ha ce6s1 poJsib roCTENPHUAMHOrO X035AMHA emé pa3. CaeJaiite 3T0O Tak, KaK
MOKa3aHOo B MAJIOre MOJi KAPTHHKOM.

Hostess: Would you like another coffee?

Guest: Why not?

Xo3zsiixa: Xorute emie€ koge?

T'ocmw: He otkaxychk. (Byke.: [Touemy Obl 1 HeT?)

1. «Xorure eme nuBa?» — «He oTkaxyce». 2. «Xorture ewe meppu?» — «He oTkaxyce». 3.
«Xotute eme MopoxkeHoro?» — «He otkaxych». 4. «He xoThTE B3MISHYTh HA MOIO CHAJIBHIO?» —
«[ouemy Obl ¥ HET?» 5. «He XoTHTE MOTaHIIEBaTh CO MHOM?» — «[Touemy Obl 11 HeT?» 6. «He xena-
eTe JI1 OTY)XUHaTh co MHOU (join sb for dinner)?» — «He otkaxyce». 7. «He xenaere orodenars co
MHOI?» — «[Touemy Obl 1 HET?» 8. «He xotute ocBexuThes (freshen up)? BaHHast KoMHaTa HaBepXy
(upstairs)». — «He oTkaxych».

Kurou. 1. “Would you like another beer?” (M.au: “Would you like one more beer?”) “Why not?”
2. “Would you like another sherry?” “Why not?” 3. “Would you like another ice-cream.” “Why not?”
4. “Would you like to see my bedroom?” “Why not?” 5. “Would you like to dance with me?” “Why
not?” 6. “Would you like to join me for dinner?” (Mmu: “Would you like to join me for supper?”)
“Why not?” 7. “Would you like to join me for lunch?” “Why not?” 8. “Would you like to freshen up?
The bathroom is upstairs.” “Why not?”

12
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Pattern 5

Ecau x035111H He NPOSIBJIsIET NPU3HAKOB IroCTENPUUMCTBA, BbI MO:KeTe B3SITh HHHI[H-
aTUBY B cBoH pykH. Hanpumep, cnpocuB pa3penennsi, HAJATh cede 4T0-JIH00 HJIH M0J0-
JKATH cede 9T0-Ju60 Ha TapeJKy. UMeHHO 3To 3HAaUYeHHe MMEET MpejajaraeMoe BhIpaske-
Hue help oneself to sth.

Guest: Do you mind if I help myself to a glass of sherry?

Host: No, go ahead.

TI'ocmb: Bbl He Bo3pakaeTe, eciu 51 Hajlblo ce0e CTaKaH4YMK 1eppu’?
Xozaun: Het, yromanrecs.

1. «Bbl He Bo3paskaete, eciu 51 HaIbIo ceOe nuBa?» — «Her, yromaiitech». 2. «Bbl He Bo3pa-
JKaere, eclii s MoJIokKy cede Kycouek Topra?» — «Her, yromaiitech». 3. «Bbl He Bo3paxaere, i s
BO3bMY €llIE OHO neueHbe (biscuit)?» — «Her, yromairecs». 4. «Bbl He Bo3paxkaere, ey s HaJIbIO
ceOe HeMHOro BuHa?» — «Her, yroraiitech». 5. «Bbl He Bo3pakaete, eciu st HaJbio cede elié HeMHOTO
Koe?» — «Her, yromainrechb».

KommenTtapumii. He cienyer nonumars coBa Go ahead! kak OykBasibHBII IepeBOJ] pycCKOTo
«yrolmiaiTech». 3/1ech 3TH CJI0Ba 03HAYAIOT He Oojiee YeM pa3peleHne. Bel MokeTe ¢ TaKuM ke ycrie-
XOM MCIIOIb30BaTh MX B 3HAYEHUH pa3pellieHus U B APYrUX CUTyaluusx, Harpumep: “Do you mind if
I ask you a question?” “No, go ahead.” — «Tbl He Bo3paskaellib, eciiv 5 3aaM TeOe OIuH BOpoc?» —
«Her, Bansii, cripammBaii». YTo ke 10 X03fMHA, TO Ha MPOChOY TOCTSI OH MOT OTBETUTh M MHAUE,
Haripumep, nopdonpus ero ciosamu Feel free v Be my guest, koropble B 1og00HOM cUTyaluu
NIepeBOIATCS Ha PYCCKUI sI3bIK MPOCTO Kak «[loxkamyiicral».

Kirou. 1. “Do you mind if I help myself to a beer?”? “No, go ahead.” 2. “Do you mind if
I help myself to a piece of cake?” “No, go ahead.” 3. “Do you mind if I help myself to another
biscuit?” (M.au: to one more biscuit.) “No, go ahead.” (3amerbTe: aHIIMIACKUI biscuit 1 Halll OMCKBUT
— 3TO HE OfIHO U TO k€. To, 4YTO Mbl Ha3bIBa€M OMCKBUTOM, aHIVIMYaHe Ha3bIBAIOT sponge cake. D10
niedeHbe, KOTOPOe, €CJIM €r0 OKYHYTh B BUHO MJIM JPYTOM HAITMTOK, BITUTHIBAET KUIKOCTh, KaK ryoKa
— a sponge.) 4. “Do you mind if I help myself to some wine?” “No, go ahead.” 5. “Do you mind if
I help myself to some more coffee?” “No, go ahead.”

% 3jiech u panee HeoNpe/Ie/IEHHBII apTUKJIb Nepe]l IMEHaMH BEIleCTBeHHBIMH YKa3bIBA€T Ha TO, YTO pedb UAET 00 OHOM MOPLHU
— 00 OIHOI KpyXKe WM OyThUIKE MUBa, 00 OJHOW MOPLMU MOPOXEHOTO U T.1.
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E. XenHoHeH. «Kak 3T0 cka3aTh MO-aHIVIMACKM»

Pattern 6

HaiiTe codeceqnuky copet. CaeiaiiTe 3T0 TAKTHYHO — TaK, KaK MOKAa3aHO B o0pasiie.
3aech U Jajiee Bce IJ1aroJibl B CKOOKax JaHbl B Heonpeaeaénnoii popme. He 3a0niBaiiTe
CTaBUTh HX B HY;KHYIO (hopmy.

A: Can I give you a bit of advice — man to man?

B: Go ahead.

A: Stay away from that girl.

A: Mory s nath TeOe OIUH COBET — KaKk My)XYMHa MYyXX4YH1He?
b: Banan.

A: J[lepkuch oJabIlIe OT STOM JAEBYIIKH.

1. «<Mory s nate TeOe OAMH COBET — KAaK MYXKYMHA MyxX4uHe?» — «Bansil». — «[lepxuch
nojlasipllle OT MOel keHbl». 2. «Mory s aaTh TeOe OAMH COBET — KaK MYXKYMHA MYX4YMHE?» —
«Bansii». — «[lepxuck nopanplue ot 310l keHmHbl. OHa Teds pazopur (ruin sb)». 3. «Mory s 1ath
TeOe OMH COBET — KaK MYKYMHA MYykunuHe ?» — «Bansaii». — «OctaBaiicst XonocTbIM (stay single)». 4.
«Mory 5 nath TeOe OIMH COBET — KaKk MYyXX4YMHa MykunHe?» — «Baunsit». — «KeHuck Ha cuporte (an
orphan)». 5. «Mory s 1ath Te0e OOUH COBET — KaK MYyX4YMHa MyXuuHe?» — «Bansit». — «Hukoraa
He JKeHUCh Ha BJIOBe (a widow)». 6. «Mory 51 gaTh TeOe OIH COBET — KaK MYXXUYMHA MY)X4UHE?» —
«Baunsii». — «Hukorna He cniops (argue with sb) ¢ skeHmHon». 7. «Mory s 1aTh TeOe OIUH COBET —
KaKk MyX4YMHa MyX4rHe ?» — «Basiii». — «Jlake He TbITalCcsl TIOHSTh KeHIIUHY».

Kurou. 1. “Can I give you a bit of advice — man to man?” “Go ahead.” “Stay away from my
wife.” 2. “Can I give you a bit of advice — man to man?” “Go ahead.” “Stay away from that woman.
She will ruin you.” 3. “Can I give you a bit of advice — man to man?” “Go ahead.” “Stay single.”
4. “Can I give you a bit of advice — man to man?” “Go ahead.” “Marry an orphan.” (OGpature
BHMMaHHUe: TI0CIIe I71arosia marry B 3Ha4YeHUH " KEHUTHCS] Ha KOM-JIM00", B OTJIMYKE OT €r0 pycCKOTO
COOTBETCTBUS, Clle/lyeT OeclpeasioKHOe JOoMoMHeHne: marry somebody. Bee octanbHble BapraHThI
OynyT HeBepHbIMU. [TosiBNIEHME nipe/iiora CBUIETENILCTBYET 00 U3MEHEHUH 3HaueHHs. Tak, marry into
a family — 310 cTaTh YJIEHOM KaKOW-TO cCeMbM MocpeacTBOM Opaka). 5. “Can I give you a bit of advice
— man to man?” “Go ahead.” “Never marry a widow.” 6. “Can I give you a bit of advice — man to
man?” “Go ahead.” “Never argue with a woman.” 7. “Can I give you a bit of advice — man to man?”
“Go ahead.” “Don’t even try to understand a woman.”
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E. XenHoHeH. «Kak 3T0 cka3aTh MO-aHIVIMACKM»

Pattern 7
Paspemure co6eceqHUKY ceJaTh TO, 0 YéM OH MPOCHT.

A: Do you mind if I smoke?

B: Feel free.

A: Bbl He Bo3paxaere, eciii 5 3aKypo?

b: Tloxanyiicra! (Byxe.: YyBcTByiiTe cebs CBOOOIHO. )

1. «Tbl He Bo3paxkaelib, €CIU 51 BOCIIONbB3YIOCh TBOMM TesiepoHoM 7» — «[loxaiyiicta». 2. «Bbl
He BO3pakaeTe, eci 51 HaJlblo ceOe yero-HuOyapb BBIMUThL ?» — «[loxkanyiicta, 4yBCTBYyiTe ce0sl Kak
noma». 3. «Bbl He Bo3paxkaete, eciiu 51 pucsay ?» — «[loxkanyiicta, 4yBCTByTe ceOs1 Kak goMa». 4.
«Thl HE BO3paxaelllb, €U 51 IPUWIATY Ha TBOIO KYIIETKY Ha ceKyHIy ?» — «He crecHsiics, yyBCTBY#
ce0s Kak goma». 5. «Tbl He BO3paxkaelllb, €Civ 51 MPOMHCIIEKTUPYI0 TBOM XOJIOAMIBHUK ?» — «He
CTECHSIIICS, YYBCTBYM ceOsl Kak IoMa.

Kurou. “Do you mind if I use your phone?” “Feel free.” 2. “Do you mind if I help myself to
a drink?” (Mau 6onee byxeanvro: Do you mind if I pour myself a drink?) “Feel free.” 3. “Do you
mind if I sit down?” “Feel free.” 4. “Do you mind if I lie down on your couch for a second?” “Feel
free.” 5. “Do you mind if I inspect your fridge?” “Feel free.”

KommenTapmii. 3amertsTe, uTo 31ech 3amMmeHa ¢pasbl Feel free (Tak ke kak u Be my guest B

CJIe/lyIolIeM yIpakHEHUH) Ha CIoBO please HEBO3MOKHA: please mcronb3yeTcs: B mpockOax (Can 1
use your phone, please?), HO He B OTBETax Ha MPOCKOY.
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E. XenHoHeH. «Kak 3T0 cka3aTh MO-aHIVIMACKM»

Pattern 8

Paspemure co6eceqHUKY ceJaTh TO, 0 YéM OH MPOCHT.

A: May I borrow your pen?

B: Be my guest.

A: MOXHO § M03aMMCTBYIO Bally pyuky?
b: Toxanyicra!

IIpumeuanune: OCHOBHOE 3HAYEHHE I71arosa borrow — «ro3auMCcTBOBATh HA BPEMs», [JIABHBIM
00pa3oM JeHbI', HO ¥ JpyTUe Bely, U Jaxe monei. Hanpumep: “May I borrow your secretary?” —
«MOXHO 51 MO3aMMCTBYIO Ha BpeMsl TBOIO CEeKpeTapIiy 7»

1. «MoxHO s Mo3aMMCTBYIO Balry razery?» — «[loxanyiictal» 2. «MOXHO S TIO3aMMCTBYIO
TBOIO MalllMHy Ha 4acok?» — «[loxanyiicral» 3. «MoxHo s noem (finish) TBOE MopoxkeHoe?» —
«[loxanyitcra!» 4. «MO0XHO BOCHOJIB30BAThCA Balllel BaHHOM KOMHAaTon?» — «[loxkamyucra!» 5.
«Mo3KHO B3IJISIHYTh Ha Ballli BoguTebckue mpasa (driving license wau driver’s licence)?» — «Iloxka-
ayiicral» 6. «MoXHO s morenyio TBOW xkeHy?» — «[loxamyiicta». 7. «MoxHO s ipumepio (try on)
TO I1aThe B BUTpUHE?» — «[lokamyiicra. 9To MOXET MOMOYb OM3HECY».

Kurou. 1. “May I borrow your newspaper?” “Be my guest!” 2. “May I borrow your car for
an hour?” “Be my guest!” 3. “May I finish your ice-cream?” “Be my guest!” 4. “May I use your
bathroom?” “Be my guest!” 5. “May I see your driving license?” (Ecau roBopuT NOJIALENCKUAN, TO
OH ckopee crpocut Tak: “Can I see your driving license, please?”) “Be my guest!” 6. “May I kiss
your wife?” “Be my guest!” 7. “May I try on that dress in the window?” “Be my guest! It may help
business.”
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E. XenHoHeH. «Kak 3T0 cka3aTh MO-aHIVIMACKM»

Pattern 9

Jlo6eiiTech OT coOeceHUKA MPU3HAHUS BalIHX H0CcTOMHCTB. /li1si 3TOro Bam nmonaio-
ouTcs riaaroa admit, KOTOphIil 3/1eCh YNOTPEOJIsIeTCs] B 3HAYEHHH «COIIANIATLCS C YeM-
JIH00», «[IPU3HABATH CIHPABEJINBOCTh KAKOT0-JI1M00 YTBEPIKIEHUSI».

A: Admit that I'm smart.
B: 1 admit.

A: Thank you.

B: You are welcome.

A: Coracuce, 4To 51 yMEH.
b: CornaceH.

A: Cnacub6o.

b: Toxany¥ucra.

1. «Cornacuce, 4to s KpacuBa». — «Cornacen». — «Cracubo». — «[loxanyiicra». 2. «Cormna-
CUCh, UTO s HeoTpazuma (irresistible)». — «Cormnacen. Tol HeoTpasuma». — «Cracu6o». — «Iloxa-
nyiicta». 3. «Coracuck, 4To 51 04eHb Tepreus (patient)». — «CoracHa». — «Cnacn6o». — «[oxa-
ayiicra». 4. «Cornacuce, 4to s1 O4eHb TaKTU4YeH». — «CornacHa». — «Cnacubo». — «[loxkanyicra.
5. «Cornacuch, 4T0 1 04eHb ckpoMHa (modest)». — «CornaceH. Tel oueHb ckpomHa. CKpoMHee He
obiBaeT (as modest as they come)». — «Cnacu6o». — «[loxanyiicra». 6. «Corjiacuch, 4to s XOPOIIUIA
Myx». — «CornacHa. Tel Xopommii Myx. Jlyudre He ObiBaeT». — «Crac60. 1O Bce, UTO 51 XOTel
ycabmarb». — «[loxkanyiicra». 7. «Cormacuce, uto s Xpadp». — «CoraceH. Tol oueHb xpadp. Xpad-
pee He OblBaeT». — «Cracubo». — «[loxanyiicra».

Kurou. 1. “Admit that I'm beautiful.” “I admit.” “Thank you.” “You are welcome.” 2. “Admit
that 'm irresistible.” “I admit.” “Thank you.” “You are welcome.” 3. “Admit that I'm very patient.” “I
admit.” “Thank you.” “You are welcome.” 4. “Admit that 'm very tactful.” “I admit.” “Thank you.”
“You are welcome.” 5. “Admit that I'm very modest.” “I admit. You are very modest. As modest as
they come.” “Thank you.” “You are welcome.” 6. “Admit that I'm a good husband.” “I admit. You
are a good husband. As good as they come.” “Thank you. That’s all I wanted to hear.” “You are
welcome.” 8. “Admit that I'm brave.” “I admit. Youre very brave. As brave as they come.” “Thank
you.” “You are welcome.”

KommeHnTapmii. You are welcome BO BCeX 3THX NPeIOKEHUSIX MOXXHO 3aMEHUTh Ha Be my
guest, puuéM 00enM (ppasaM HEpeIKO MPHCYII HECKOJIbKO MPOHIMYHBIN OTTEHOK.
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E. Xeiinonen. «Kaxk 3T0 cka3arh 1o-aHITIMACKA»

Pattern 10

A Temepb npejcTaBbTe cede TAKYI0 CHTYAI[HIO: Balll COOeCceHNK, MOXPYyCThIBast Kpe-
KepaMH, NPOTArMBaeT BaM MaKeTHK, HO BbI He roJiogubl. Ecim Bbl HaxoguTech B MPHS-
TeJbCKHX OTHOIIEHHSAX, TO JHAJOT MOKET Pa3BOPAYNBATLCS, HAIPUMeEP, TAK, KAK MEK Iy
STHMH ABYMSI MPHATEJISAMU:

Mouse: Want a cracker?

Cat: No, thanks.

Mouse: Suit yourself.

Mbouuw: Kpekep Oynenis?

Kom: Her, cnacu6o.

A: Hy, He xouellb, Kak XO4ellb.

IIpumeuanue. [lepas perumka npeacTapisier coOO YIPOMEHHbBI BApHAHT BOMpoca, yce-
YEHHOTIO JI0 caMO¥ CyTU. B ycTHOII peuu, B KOTOPOI OCHOBHYIO POJIb UTPAET UHTOHALIUSI, TAKUE yCe-
YEHHBINA TPeUIOKEHNUs] — OOBIYHOE sIBJICHUE. Peke 0TOpachiBaIOT TOJBKO BCIIOMOTATENIbHBIN IJ1arod
do: “You want a cracker?”

1. «ITonunk (a doughnut) Oynmemp?» — «Her, cmacu6o». — «Hy, He Xodelb, KaKk XOUelb».
2. «Illokonagnyio koHbpeTKy Oynenib (a chocolate)?» — «Hert, cnacu6o». — «Hy, He xodenb, Kak
xouemnb». 3. «fonoko Oynenb?» — «Hert, cnacu6o». — «Hy, He xouelb, Kak xo4elib». 4. «[IuBo
oynemb?» — «Her, ciacu6o». — «Hy, He xouemb, Kak xouelb». 5. «[ledenbe Oyzmemin?» — «Her,
criacu6o». — «Hy, He xouernb, Kak xodelib». 6. «bucksut Oynerib?» — «Her, cnacu6o». — «Hy, He
XOYelllb, KaK XOYellb».

Kirou. 1. “Want a doughnut?” “No, thanks.” “Suit yourself.” 2. “Want a chocolate?” “No,
thanks.” “Suit yourself.” 3. “Want an apple?” “No, thanks.” “Suit yourself.” 4. “Want a beer?” (M.au:
“Want some beer?”) “No, thanks.” “Suit yourself.” 5. “Want a biscuit?” “No, thanks.” “Suit yourself.”
6. “Want a sponge cake?” “No, thanks.” “Suit yourself.”
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E. XenHoHeH. «Kak 3T0 cka3aTh MO-aHIVIMACKM»

Pattern 11

Bot emé oauH croco6 BeKJIMBO 0TKA3aThCs OT MPe/JIaraeMoro yromeHus:

A: You want a doughnut? It’s on me.
B: T'll take a rain check.

A: Tlonuuk Oynenib? ¢ yromaro.

b: Kak-Hubyap B Apyroii pas.

1. «MoposxkeHoe Oynenib?  yromaio». — «Kak-HuOyap B qpyroii pa3». 2. «Xor-gor Oynernib? 51
yromaio». — «Kak-HuOyapb B ipyroi pas». 3. «[Turry Oynems? 4 yromaio». — «Kak-HuOyap B Ipyroit
paz». 4. «Kode Oynemb? 4 yromaio». — «Kak-HuOyap B apyroit pas». 5. «Kokreisn (a cocktail)
Oynemis? S yromaio». — «Kak-HuOyap B 1pyroit pa3». 6. «Maprunu Oynems? d yromaio». — «Kak-
HUOYb B IpYrou pas». 7. «['amOyprep (a hamburger) Oyaers? § yromaiwo». — «Kak-HuOyab B Ipyroit
pas».

Koarou. 1. “You want an ice-cream? It’s on me.” (Mau: “You want some ice-cream?”) “I’ll take
a rain check.” 2. “You want a hot dog? It’s on me.” “I'll take a rain check.” 3. “You want some pizza?
It’s on me.” “I’ll take a rain check.” 4. “You want some coffee? It’s on me.” (Takoice sepro: You want
a coffee?) “I'll take a rain check.” 5. “You want a cocktail? It’s on me.” “I'll take a rain check.” 6.
“You want a Martini? It’s on me.” “T’ll take a rain check.” 7. “You want a hamburger? It’s on me.”
“T'll take a rain check.”

KommenTtapumii. Bropoe npemnoxenue B nepsoit perutike (It's on me) npencrasiser co0oit
yCTOHUMBYIO (hpasy. DTO OIMH U3 CIOCOOOB CKa3aTh, YTO yroleHre 3a Bail cuéT. EcTb u apyrue cro-
coObl. Harrpumep, Takske ropopat: “It’s my treat”, wim npocto: “My treat”. MOXHO Takke CIIPOCHUTb:
“Can I buy you a cup of coffee?” — «fI Mmory yroctuts Bac yamieukoit kode?» ITpu atom npenmnona-
raercsi, 4To Bbl OMETE B Kade WIM B PECTOPaH 3a CYET FOBOPSILLETO, UM BBl YK€ TaM HaXOAUTECH,
Y KTO-TO TAKMM 00pa30M IbITAeTCs 3aBsi3aTh C BAMU 3HAKOMCTBO. B 3TOM cMblIcsie r1aron buy Henb3s
3aMeHUTH Ha offer. 3amersTe, uTo B Mozenu 3 Bce JUaiord NpOUCXOAUIN MEX Y XO35IMHOM JOMa U
rocteM. X035IMH Ipejiarai To, YTo yXke eCTb Y HEro B JIOMe.

Bropas peruka (I'll take a rain check) Takske nmpeicraBisieT codoit ycroiunyio dpasy. M3na-
YaJIbHO coyeTaHue rain check vMMesno OTHOLIEHHE K IUIOXOM MOrofie, N0 NpUYrHEe KOTOPOW OTMEHs-
JIOCh Kakoe-HUOYJb MEPOIIPHUSTHE, U 3PUTENISIM BO3BPAIIAIMCH KOPEIIKH OT OMJIETOB, MO3BOJISIBIIIAE
UM IIOCETUTh OTMEHEHHBIM MaTy U T.J. B Apyroi aeHb. [Tozxe cdepa ynorpedieHus 3Toro cioBoco-
YeTaHWsl paclIMpuiIach, U TENEepPb OHO MOXET YHOTPeOIAThCS B OTBET Ha JTI000E MPHITIAIICHUE WU
IIpe/JIoKEeHUE, PEBPaTUBILUCH B OOEIaHKE BOCIIONb30BAThCS MTPUIJIAILIEHUEM B IPYTOi pas.
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E. XenHoHeH. «Kak 3T0 cka3aTh MO-aHIVIMACKM»

Pattern 12
Ilepenecure npurianeHue HAa APYrou /1eHb.

Hostess: Please, you must stay for dinner, I insist.

Guest: I guess I'll take a rain check.

Xoszsiixa: Tloxanyiicra, Bbl JOJKHBI OCTaThCs HA YKHH. S1 HacTauBaro.
T'ocmy: Toxanyii, Kak-HUOy/Ib B IPyrou pas.

1. «Iloxamyicra, Bbl JOJDKHBI OCTaThCs Ha J1aH4. Sl HacTamBaio». — «[loxanyii, 1 BOCIIONB3YIOCh
BallIMM IpUIJIAILIEHUEM B Ipyrou pas3». 2. «Iloxkanyicra, Bbl JOJKHBI OTBEAATH (try) sToro cymna. 5
HacTauBaio». — «[loxanyii, s BOCIONB3YIOCh BALlIMM MPUIJIAIIEHUEM B JPYroil pa3, eclid Bbl HE BO3-
paxaere. 1 Ha cTporoii nuete (be on a strict diet)». 3. «Iloxanyiicra, Bbl IOJKHBI OTBEAATH MOETO
si0oyHoro nupora. S HactauBaw». — «[loxkaiyid, s BOCIOb3YIOCh BalllM MPUTJIAIICHUEM B JIPYTOi
pas, eciu Bbl He Bo3paxaere. S Ha cTporoit nuere». 4. «[loxanyiicta, Bbl JOJKHBI BBITUTH CO MHOW
yanleyky yas. § HacrauBaio». — «[loxaiyil, 1 BOCIOJIB3YIOCh BAIlIUM IIPUIJIALLIEHUEM B JPYTro pas».
5. «[loxanyiicra, Thl IOJKEH MMO3HAKOMUTHCA (meet sb) ¢ MOMMHU poauTesiMu. S1 HacTauBaio». —
«[losxanyii, Kak-HHOY!Ib B Ipyroi pas, goporas». 6. «[loxanyiicta, Thl IOJDKeH PUATH HA MOIO CBa-
ap0y. S HacTauBato». — «[loxkanyii, 1 BOCHOJIB3YIOCh TBOMM IPUIJIALIIEHUEM B APYTOM pas, 1oporas».

Kurou. 1. “Please, you must stay for lunch. I insist.” “I guess I'll take a rain check.” 2. “Please,
you must try this soup. I insist.” “I guess I'll take a rain check. I am on a strict diet.” 3. “Please, you
must try my apple pie. I insist.” “I guess I'll take a rain check. I am on a strict diet.” 4. “Please, you
must have a cup of tea with me. I insist.” “I guess I'll take a rain check. I am on a strict diet.” 5.
“Please, you must meet my parents. I insist.” “I guess I'll take a rain check, dear.” 6. “Please, you
must come to my wedding. I insist.” “I guess I'll take a rain check, dear.”
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E. XenHoHeH. «Kak 3T0 cka3aTh MO-aHIVIMACKM»

Pattern 13

Haiite ce0s1 yroBoputhb. Bocnosab3yirech st 3Toro dgpasoit I don’t mind if I do, B
KOTOpOii do 3aMeHsIeT /IeliCTBHE, BbIPA’KEHHOE CMbICJIOBBIM IJIaroJioM: CheM, Mpucsay, u
T.J1.

A: Have an ice cream. Spoil yourself!
B: Well, I don’t mind if I do.

A: Cpemb Mopoxkenoe. [Tobanyii cedst.
b: Hy nagHo, cbeMm, Tak U ObITb.

1. «Cwemb mupoxHoe. [Todanyii ceds!» — «Hy nagHo, modayo ceds, Tak U ObITh». 2. «Chelllb
koHpetky. [Tobanyii cedsi!» — «Hy nanHO, cbeM, Tak 1 ObITh». 3. «Bpineii eme pioMouky». — «Hy
JIaJTHO, TaK YK U OBbITh, BHIITBIO». 4. «He mastub! (Don’t stand around!) Csaup!» — «Hy nagno, npucsiny,
Tak U ObITb». 5. «Mnu cnate. Thl BRI OUIIG yCTANOM». — «JlagHo, moiay, noxanyii». 6. «Coenai
niepepsiB (take a break). Tol BbIIAMIIB ycTalbIM» . — «Hy J1agHO, pepBych, noxanyi». 7. «[loran-
y# co MHOI». — «Hy s1aiHO, Tak yX ¥ ObITh, IOTAHITYIO».

Kurou. 1. “Have a cake. Spoil yourself.” “Well, I don’t mind if I do.” 2. “Have a chocolate.
Spoil yourself.” “Well, I don’t mind if I do.” (Heonpeaen€nunsin aptukib nepen ciosoM chocolate
TOBOPUT O TOM, 4TO peub MIET O IIOKOJAJHOU KOH(eTe (MHBIMH CJIOBaMH, O IITYYHOM IpeMeETe),
a He o mokonaze.) 3. “Have another drink. Spoil yourself.” “Well, I don’t mind if I do.” 4. “Don’t
stand around! Sit down!” “Well, I don’t mind if I do.” 5. “Go to bed! You look tired.” “Well, I don’t
mind if I do.” 6. “Take a break. You look tired.” “Well, I don’t mind if I do.” 7. “Dance with me.”
“Well, I don’t mind if I do.”

KommenTapmuii. B sTom ynpaxuenuu cinoBo well BCTpeTUIoch He B CBOEM OCHOBHOM 3Haye-
HUM «XOPOIIIO», a B POJIM MEKJIOMETHS cO 3HaueHueM cormacusi: «Hy nagHo, — 1aér cedst yroBoputhb
BTOPOM COOECE/THUK, — TaK YK U OBbITh, CHIEJIal0, KaK Thl TOBOPUIIL». [IoX0OXee 3HauUeHue (XOTs U He
COBCEM MJIEHTMYHOE) cJI0BO well mMeeT Takxke B cieaymolem npenioxenun: “I'm busy this week.”
“Oh, well, maybe we can get together next week.” — «{ 3ansT Ha 3TOM Henene». — «Hy nagHo. Moxer
ObITh, MBI CMOXXEM BCTPETUTHCSI Ha CJIEAyIOIIel Helene», — CorvlaliaeTcss coOece/IHUK He COBCEM
OXOTHO.
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E. XeriHoneH. «Kak 310 cka3arh M0O-aHIJIMACKW»

Pattern 14

ColeceqHHK Mpe/jaraeT BaM CBOH YCJIYI'H, HO Bbl CYHTaeTe, YTO CIIPABUTECH H CAMH.
Tak emy 00 3ToM H cka:kute. Bocnmoab3yiiTech B KauecTBe 00pa3na JAHAJOTOM MKy
JIEBYIIKOH H MaJIeHbKHM [I’KEHTJIbLMEHOM.

Boy: Can I help you with those suitcases, Miss?

Young lady: Thank you. I can manage.

Manvuux: Mory st TOMOYb BaM C STUMH YeMOAaHAMU, MUCC?
Aesyuxa: Cnacu6o. 51 cpaBiocs.

IIpumeuanue. 3ameTbTe, YTO MPH MEPEBOIE PYCCKUX YKa3aTeIbHBIX MECTOUMEHHUI «3TOT» U
«TOT» He Bcerjja HaOoAaeTcs MpsIMOe COOTBETCTBUE MEK Y STUMU MECTOMMEHUSIMU U aHTIMIACKUMU
this u that. Tak, B ganHoM ciydae those suitcases ykaspiBaeT Ha TO, YTO YeMOJAHbI HAXOMASITCS B
pyKax AeBYIIKH, a HE B pyKax roBopsiero. B mpoTuBHOM citydae 310 ObiH ObI these suitcases.

1. «I[Tomousb Tebe ¢ muporom, goporasa?» — «Cracu6o. A cnpaBmock». 2. «Mory s ToMOYb Bam
C 3TOM KOpoOKo#, Mucc?» — «Cracu6o. 4 cripaBniock». 3. «Mory sl MOMOYb BaM C Ballieid MallluHOM,
mucc?» — «Cracu6o. S cnpasiiock». 4. «Mory st nomous Tebe ¢ nocynoii (the dishes), noporasi?» —
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E. XenHoHeH. «Kak 3T0 cka3aTh MO-aHIVIMACKM»

«Crmacu6o. {1 cnpaBmock. Bo3Bparaiicst K roctsiM». 5. «Bam momous, noktop?» — «Her, cracu6o,
cectpa (nurse). { cnpasmock. Bel nyutiie (you better) nmogepxure marydeHTa.

Kurou. 1. “Can I help you with the pie?” “Thank you. I can manage.” (3amerbTe: 3TH /1Be
PEIVIMKKA HEOJHO3HAYHBI. Peur Mmoxer HTU KaK O IIPUT'OTOBJICHUU ITUPOTra, TaK U TOM, ‘ITO6LI IIOMOYb
paszaenarbcsi C HUM, Wi, IOMPOCTY TOBopsi, checTh.) 2. “Can I help you with that box, Miss?” “Thank
you. I can manage.” 3. “Can I help you with your car, Miss?” “Thank you. I can manage.” 4. “Can |
help you with the dishes, dear?” “Thank you. I can manage. Go back to the guests.” 5. “Can I help
you, doctor?” “No, thank you, nurse. I can manage. You’d better hold the patient.”

KommenTapuii. B nocieqHem npeajiokeHUd Mbl UMEEM JIeI0 ¢ KOHCTpyKimeld somebody
had better do something, yka3biBatoiiieil Ha To, YTO UIMEHHO C TOUYKH 3PEHUS TOBOPSILETO MPEATIO-
yTUTeIbHEE cieaTh. B pasroBopHoil peun had better yacto ynpomaercst 1o npocroro better. Tak,
BMecTo It had better be tonight wu I'd better not roBopsT It better be tonight; I better not u T.x1.
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Pattern 15

IIpenynpeaure codeceTHNKA, YTOOBI OH He HAPYIIHJ CBOE cJioBO. CesaiTe 3TO TakK,
KaK MOKa3aHo B JHAJIOre NnocJjie KApTHHKH.
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Husband: Tl be back in ten minutes.

Wife: It better be ten minutes.

Myoic: 51 BepHychb yepe3 AeCATh MUHYT.

Kena: CmoTpu, 4TOOBI 3TO IEWCTBUTEIIHHO OBLIIO JeCSATh MUHYT!

1. «51 BepHYCh 10 MONyHOUN». — «CMOTpH, YTOOBI 9TO JEUCTBUTEIILHO OBLIO JIO MOJTYHOUM». 2.
«$1 motimy cxokxy 3a BpauoM». — «CMOTPH, YTOOBI 3TO OBLT XOPOIIUH Bpau». 3. «5 Oymy rotoBa yepe3
ABaIaTh MUHYT». — «CMOTPH, YTOOBI 3TO ISHCTBUTEIIHHO OBUIO ABA/IIATh MUHYT. 51 HE MOTY *KJaTh
TeOs1 BeCh JIeHb». 4. «IT0 3alMET (take) Bcero msaTh MUHYT». — «CMOTpPUTE, YTOOBI STO JEHCTBUTEILHO
OBLIIO BCETO IMATh MUHYT». 5. «5 oTHUMY (take) TOJIBKO ISITh MUHYT Balllero BpeMeHn». — «CMoTpuTe,
YTOOBI 3TO AEHCTBUTENHHO OBLIIO BCETO MATh MUHYT». 6. «51 Bac oTBe3y (take) B Ge30macHoe MecTo». —
«CMoTpuTe, 9TOOBI OHO JISHCTBUTETHHO OBUIO OE30TTaCHBIM».

Kmou. 1. “T'll be back before midnight.” “It better be before midnight.” (Mau max: It had
better be before midnight). 2. “I'll go (and) get a doctor.” “It better be a good doctor.” (Mau mak:
It had better be a good doctor). 3. “I'll be ready in twenty minutes.” “It better be twenty minutes. |
can’t wait for you all day.” 4. “It will take only five minutes.” “It better be five minutes.” 5. “I will
take only five minutes of your time.” “It better be five minutes.” 6. “I will take you to a safe place.”
“It better be safe.”
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Pattern 16

INoguBuTECH MOraJIMBOCTH COOECEHHNKA.

A: You must be a dentist.

B: How did you know?

A: Just a guess.

A: Bbl, TOJKHO OBITh, JAHTHUCT.

b: Kak BBl noramaiauce?

A: Ilpocto goragascs (mpeanonoxui, yraaan).

1. «Bbl, gomkHO OBITH, IOpUCT (a lawyer)». — «Kak Bbl nmoragamuce?» — «[Ipocto mpeamnosno-
Ku». 2. «Bbl, JOMKHO ObITh, T€MA (Mother-in-law) [[xeka». — «Kak Bl noragamice?» — «IIpocto
Jgoragaics». 3. «Bbl, JOIKHO OBITh, 34Tk (Son-in-law) muccuc JIxekcon». — «Kak Bbl Joragaimcs ?» —
«[pocto npeanonoxun». 4. «Thl, JOKHO OBITH, ObIBINAS XeHa Toma». — «Kak Thl oraganach?» —
«[Ipocto noraganace». 5. «Bbl, JOMKHO ObITh, He 3amyxkeM (be single)». — «Kak Bbl oraganmucs?» —
«[Tpocto mpearnonoxui». 6. «Bbl, DOIKHO ObITh, XOJMOCTSK (a bachelor)». — «Kaxk BbI qorajanmcek?» —
«[pocro mpennonoxuna». 7. «Tel, HOKHO ObITh, OepeMeHHa (pregnant)». — «Kak Tbl ioraganach?» —
«[Ipocto npeanonoxuiar».

Kurou. 1. “You must be a lawyer.” “How did you know?” “Just a guess.” 2. “You must be Jack’s
mother-in-law.” “How did you know?” “Just a guess.” 3. “You must be Mrs. Jackson’s son-in-law.”
“How did you know?” “Just a guess.” 4. “You must be Tom’s ex.” “How did you know?” “Just a guess.”
5. “You must be single.” “How did you know?” “Just a guess.” 6. “You must be a bachelor.” (Hau:
You must be single.?) 7. “You must be pregnant.” “How did you know?” “Just a guess.”

KommeHnTapmii. B oinune ot pycckoro s3blka, I1e Mbl HOPOM 3aTpyJHAEMCS OIIPE/IE/IUTD, B
KaKOM POZICTBE C XO3SMHOM JJOMa COCTOMT YeJIOBEK, IPEACTABIECHHBI HAM KaK CBOSIK, IeBepb WJIH
HIypHUH (MIOHSATHO, YTO CBOSIK — 3TO MYK CBOSTYEHMIIBI, HO YEJIOBEK, Y KOTOPOTO HET CBOSTUEHHULIbI, HE
cpa3y BCIIOMHUT, KTO Takasi CBOSITUEHMIIA, — CECTPa KEHbI WM CecTpa Myka?), y aHIJIMYaH C BHOBb
puoOpeTEHHON POIHEN NesI0 OOCTOUT ropasjio Mmpole: U Téla, U CBeKpoBb — 3T0 mother-in-law
(OyKBaJILHO BBIpaXkasiCh, "'MaTh B 3aKOHe'"); TeCTh M CBEKOp — father-in-law; cHoxa — daughter-in-law;
30JI0BKA U CBOSTYEHMIIA — sister-in-law; neBepp u 11ypuH — brother-in-law, a Bce oHM BMecTe B3SIThIe
— 9bu-TO in-laws. Tak, his in-laws — 310 Bcs ero nmpuoOpeTéHHAs pOAHS BMeCTe B3ATasi, TO €CTh BCE
€ro POACTBEHHUKH CO CTOPOHBI KEHBI.

3 BamersTe: npuaratebHOE single MOKET OTHOCHTBCS KAk K MYKUHMHE, TAK M K JKCHIIUHE, B TO BPeMs KAk CYIIECTBUTSILHOE
bachelor — TobKO K MyXYHMHE.
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Pattern 17

ITonpoOyiiTe caMu HAWTH OTBET HA CBOM BOMPOC.

A: What do you do for a living?
B: Take a wild guess.

A: You're a lawyer.

B: Nope.

A: A dentist.

B: Wrong again.

A: 1 give up.

A: Kro Bbl 110 nipocpeccuun? / UYem BbI 3apadaTbiBaeTe Ha KU3HB?
b: TlonpoOyiite yranarh.

A: Bl 1opucT.

b: Her.

A: JlaHTHCT.

b: Onares HeBepHO.

A: ¢ coaroce.

IIpuveuyanune. A wild guess — 310 orragka HaoOywm, Haygauy. Take a wild guess — 3HaumMT
«TIOTBITATHCS YTa/laTh; PUCKHYTh MPEANOIOKUTh». 3aMeThTe: caMo 1o cede cioBocoyeTtaHue wild
guess He MoJpa3yMeBaeT, YTo Jorajka OyJeT HENPEeMEHHO OUIMOOYHOM. DTO MPOCTO JOrajika, He
onuparoniasacs Ha aktsl. E€ nporuBonono:xHocts — educated niam informed guess — otrajgka, onu-
paroliasicss Ha HEKOTOPYI0 MH(OPMALIMIO WJIM OCHOBAHHAsI Ha ONPEEIEHHBIX 3HAHUSIX.

1. «Yem Bamn chiH 3apadaThiBaeT Ha Ku3Hb?» — «[lonpoOyiite yragate». — «OH OaHKUP». —
«Her». — «Bpau». — «OnsaTh HeBepHO». — «f caatock». 2. «Ckomnbko BaMm JeT?» — «[lompoOyiite
yragatb». — « punuarb». — «Her». — «Tpunuars onun». — «OnsaTe HEBEpHO». — «S1 coaloch». 3.
«Yro Tam y TeOs1 B kKapmaHe?» — «[lonpoOyii yragatb». — «Ilucroner (a gun)». — «Her». — «Bymax-
HUK (a wallet)». — «OnsAte HeBepHO». — «S cpatock». 4. «Otkyna Bbl pogoM? (Where are you
from?)» — «IlonpoOyiiTe yragate». — «Bbl u3 Poccun». — «Het». — «13 [omnbim (Poland)». — «Onste
HEBEPHO». — «] crarch».

Kurou. 1. “What does your son do for a living?” “Take a wild guess.” “He is a banker.”
“Nope.” (= No.) “A doctor.” “Wrong again.” “I give up.” 2. “How old are you?” “Take a wild guess.”
“You're thirty.” “Nope.” “Thirty-one.” “Wrong again.” “I give up.” 3. “What it there in your pocket?”
“Take a wild guess.” “A gun.” (Minmn koHKpeTHee: a pistol. Gun MOXeT 03HayaTh Kak MUCTOJIET, TaK
Y PEBOJIbBEP, a TaKXKe OTHEeCTpesibHOe opyxkue Boooe.) “Nope.” “A wallet.” “Wrong again.” “I give
up.” 4. “Where are you from?” “Take a wild guess.” “You’re from Russia.” “Nope.” (= No.) “From
Poland.” “Wrong again.” “I give up.”
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Pattern 18

V Bamero codeceJHHKa eCTh JIJIsA Bac HOBocTh. IlonmpooOyiiTe yragarhb, 4To 3TO 3a
HOBOCTb.

She: I have some news for you, honey.

He: Hold on! Don’t tell me. Let me guess. You are pregnant!
Ona: Y MeHs ecTb 7Sl TeOs1 HOBOCTh, JOPOTOM.

On: Tloronu! He roBopu, no3Boss MHe yrajgatb. Tel 6epemeHHa!

1. «¥Y MeHs ecTb A4 Bac HOBOCTb, bpayH. I1noxas HoBocTh». — «Ilorogure! He roBopure, nos-
BOJIbTE MHE yrajaaThb. S yBoseH (be fired)». — «B camyio Touky! (Bingo!)» 2. «Y MeHs ecth 1is TeOs1
HOBOCTb, floporas. [Tnoxas HoBocTb». — «[loronu! He roBopu, no3Bosb MHe yrajiatb. Mbl pa3opeHsl
(be ruined), Tak Benp?» — «boIOCh, YTO Tak OHO M €CTh». 3. «Y MEHs €CTb JJis1 BaC HOBOCTb, CIP.
ITnoxast HoBocTh». — «Iloropute! He roBopute, no3BosbTe MHE yragatb. T rpudsl (mushrooms)
— OHM BeJb He s/10BUTHI (poisonous)?» — «MHe oueHb kajb (be sorry)». 4. «Y MeHs ecTb 1Jis Bac
HOBOCTb, c3p. [1noxas HoBocTb». — «Ilorogute! He roBopuTte, 1o3BosbTe MHE yrajath. JTa 3mes (a
snake) — oHa Beb He SIOBUTA?» — «MHe 04YeHb Kajb». 5. «Y MeHs ecTb Juisl Te0s1 HOBOCTb, JOPO-
roii». — «[lorogu! He roBopu, nmo3sosb MHe yrafath. Thl crieksia Mo# moOuMbli (favourite) sOM04YHbIN
nupor». — «[Tupor He 11 1eda. OH A1 Moell MaMbl». — «ToJIbKO HEe TOBOPU MHE, YTO TBOSI Mama
npueskaer!» — «Ona yxe 3aech». — «O Het!» — «O gal»

Kurou. 1. “I have some news for you, Brown. Bad news.” “Hold on! Don’t tell me. Let me
guess. I'm fired.” “Bingo!” 2. “I have some news for you, honey. Bad news.” “Hold on! Don’t tell me.
Let me guess. We'’re ruined, aren’t we?” (Takorce eéepro: We're broke; We're bankrupt.) “I'm afraid
we are.” 3. “I have some news for you, sir. Bad news.” “Hold on! Don’t tell me. Let me guess. Those
mushrooms — they are not poisonous, are they?” “I'm sorry.” 4. “I have some news for you, sir. Bad
news.” “Hold on! Don’t tell me. Let me guess. That snake — it isn’t poisonous, is it?” (Mau: “It isn’t
venomous, is it?”4) “I'm sorry.” 5. “I have some news for you, honey.” “Hold on! Don’t tell me. Let
me guess. You have made my favourite apple pie.” “The pie is not for you. It’s for my mother.” “Just
don’t tell me your mother is coming!” “She is already here.” “Oh no!” “Oh yes!”

4 Venom — 3TO 511 SIOBUTHIX JKUBOTHBIX, TAKUX KaK 3M€A WU CKOPIIMOH, B OTIIMYHE OT poison, KOTOprf;I MOXET OBbITh JTI0OOrO
TMPOUCXOXKAEHHUA.
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Pattern 19

IlepenaiiTe coaep:kaHue CJeYIOMMX JHAJOIOB MO-aHIVIMACKHA, ONHAPASICh HA 00pa-
3ell.

Cat: You must be very tired, buddy.

Mouse: You have no idea.

Kom: Thl, TOTKHO OBITh, OYEHb YCTAJI, IPUATE]Tb.

Mbouuw: Thl v IpeICTaBUTH ceOe He MOXKelTb (KaK s ycTar).

1. «ThI, DOMKHO OBITH, OYEeHb paccTpoeHa (upset)». — « Tbl U IpeACTaBUTH ceOe He MOKEITb».
2. «TBoii MyX, IOJKHO OBITh, OUeHb PeBHUB (jealous)». — «Thl ¥ MpeacTaBUTh ceOe He MOKEITb». 3.
«Mama, TOJKHO ObITh, O4eHb cepruTcs (angry)». — « Thl ¥ IpecTaBUThL ceOe He MOXKeIlb». 4. « TBoi
MYX, JIOJUKHO OBITh, OUeHb yrpsam (stubborn)». — «Tel 1 TipeAcTaBUTH cebe He MOXKeIb». 5. «Bbl,
JOJDKHO OBITh, OUeHb CUACTIIMBBI BMECTe». — « Thl ¥ IpeICTaBUTh cebe He MOKeIb». 6. « Thl, TOIKHO
OBITh, OYEHb T'OJIOHA». — « ThI ¥ TIPE/ICTaBUTH ceOe He MOXKEIIIb>.

Karou. 1. “You must be very upset.” “You have no idea.” 2. “Your husband must be very
jealous.” “You have no idea.” 3. “You must be very angry.” (Angry — 31o npuiararesibHoe. He 3a0b1-
BaiiTe 00 3ToM.) “You have no idea.” 4. “Your husband must be very stubborn.” “You have no idea.”
5. “You must be very happy together.” “You have no idea.” 6. “You must be very hungry.” “You
have no idea.”
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Pattern 20

Ckakure co0eceJHHKY, YTO €ro COCTOSIHHE OT Bac He YKpbLIoch. CaenaiiTe 3T0 Tak,
Kak MoKa3aHo B o0pa3ie.

A: You are nervous.

B:TI'm not.

A: Yes, you are. I can tell.

A: Tbl HEpBHUYACIID.

b: 51 ve HepBHUYALO.

A: HepBHuuaenib. § xe BUKY.

IIpumeuanue. 3xech riaron tell ynorpeonsiercss B 3HAYEHUH «BUJIETh YTO-JIM00», 8 UMEHHO
«OBITh B COCTOSTHUA MTHOBEHHO OLIEHUTH cutyanuio». Hampumep: “I'm a doctor, I can tell.” — «
Bpady, 51 BUXKY (paclo3Haio) TaKUe BElllW». 3aMEThTE: 3aMEHUTh 3Ty (ppa3y Bbl MOXKETE TOJIBKO Ha [
can see that, Ho He Ha I see. AHmMiicKoe | see B OTBET Ha peIuIMKy coOeceJHUKa O3HaYaeT HEeuTO
uHoe, a nMeHHo "$1 Bac monsu1". Hampumep: “It was just a trick.” “Oh, I see!” — «391o0 GbUT Beero
b (pokyc». — «O, 51 TOH».

1. «Twl paccrpoena». — «Her, s He paccrpoeHa». — «Pacctpoena. §1 ke Buxy». 2. «Thl
ycrana». — «Her». — «Ycrana. 4 xe Buky». 3. «Tol pazouapoBana (disappointed)». — «Her, a1 He
pasouapoBaHa». — «Pa3ouapoBana. f xe Buxky». 4. «Tbl mbsiH». — «Her». — «[IbsH. I xe BrKy».
5. «TsI cepouibcs Ha MeHA (at me)». — «Her, He cepxych». — «Cepauibcs. 5 xe BuKy». 6. «Tol
C ymMa CXOIMILb 110 3TOMY MapHIO». — «Hert, 310 He Tak». — «Hert, Tak. I xe Buxy». 7. «Tol 30€ChH
HecuacTHa». — «HeT, 310 He Tak». — «T0 Tak. f ke BUKy».

Kurou. 1. “You are upset.” “I'm not.” “Yes, you are. I can tell.” 2. “You are tired.” “I'm not.”
“Yes, you are. I can tell.” 3. “You are disappointed.” “I'm not.” “Yes, you are. I can tell.” 4. “You
are drunk.” “I'm not.” “Yes, you are. I can tell.” 5. “You angry at me.” (Taxoiwce eepro: “You are
angry with me”. Mooicno makoice ckazams: “You're mad at me”, rage mad — odeHb cepauThiil.) 6.
“You are crazy about that guy.” “I'm not.” “Yes, you are. I can tell.” (Moorcro maxaice ckazamo: “You
are mad about that guy”, rie mad — nomeIaHHbIi Ha KOM-JIMOO0, CHJIBHO BIIOOJIEHHBIA. 3aMeThTe: Ha
KOHKPETHOE 3HaYE€HHE STOr0 MHOTO3HAYHOTO CJIOBA HAM YKAa3bIBaeT MPEAJIOT, O3TOMY HYXKHO OBITh
O4YeHb BHUMATEJIbHBIM IpU BhIOOpE mocieaHero.) 7. “You are unhappy here.” “I'm not.” “Yes, you
are. I can tell.”
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Pattern 21

Ckarkute co6eceJHHKY, UYTO ero 3aMevaHue Bac He oomaeso. CaeJaiite 3T0 Tak, KaK
NMoKa3aHo B oOpa3ie.

A: You are a real Casanova, buddy.> I could tell that right off. No offence.

B: None taken.

A: Bol Hactosmmii KazanoBa, npusitens. S a1o cpasy nonsui. He B o6uay Oyznet ckazaHo.
b: 51 u He oOuericA.

1. «[la T y Hac mamckuii yrogHuk (a ladies’ man). f s1o cpasy nmonsui. He B oOuay Oynb
CKazaHO». — «S u He obunencs». 2. «Trel He ymeenb npourpeiBath (be a bad loser). 51 aTo cpazy
nousu1. He B 06uay Oyap ckazaHo». — «5 u He oduaencs». 3. «A Bbl, bpayH, )KeHOHEHaBUCTHUK (a
woman-hater). I 3To cpa3y nonsui. He B obuny Oynp ckazaHo». — «f u He oOuaencs». 4. «A BB,
mucc JIkeHKUHC, My )XeHeHaBUCTHULA. S 310 cpa3y noHs1. He B oOugy Oynp ckazaHo». — «51 u He
obuzenack». 5. «Bbl 0xoTHHK 3a HacneacTBoM (a fortune hunter), Xonkune. 51 o cpasy nonsut. He
B 00May Oyib cKazaHo». — «51 1 He obuzencs». 6. «A Bbl cH0O, Pomkepc. 4 310 cpasy monsut. He B
00Uty Oyab cKa3aHo». — « 51 1 He oOuIesCs».

Kurou. 1. “You are a ladies’ man. I could tell that right off. No offence.” “None taken.” 2. “You
are a bad loser. I could tell that right off. No offence.” “None taken.” 3. “You are a woman-hater,
Brown. I could tell that right off. No offence.” “None taken.” 4. “You are a man-hater, Miss Jenkins.
I could tell that right off. No offence.” “None taken.” 5. “You are a fortune hunter, Hopkins. I could
tell that right off. No offence.” “None taken.” 6. “You are a snob, Rogers. I could tell that right off.
No offence.” “None taken.”

3 Heonpez[enéHHbe/’I APTUKJIb MIEPE] UMEHEM COOCTBEHHBIM YKa3bIBa€T Ha TO, YTO peUb UJET HE 00 U3BETHOM ABaHTIOPUCTE, ITPO-
CJIABUBILETOCS CBOMMU JTIOOOBHBIMHU TIOXOXKJACHUAMHU, a O TUIIC JIMYHOCTHU.
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KoHen 03HakoMuUTEJIbHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEJIMKOM, KYIMB IIOJHYIO JIEraJbHYIO Bepcuio Ha JlutPec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
COOOM.
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